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TE3AYPYCHOI'O MOJAEJIMPOBAHUSA CEMAHTHYECKOTI'O I1OJIA
TEPMHUHA LEXICOLOGY ‘JIEKCUKOJIOT'Us’

SEMIOTIC-SYNERGETIC PRINCIPLES OF THESAURUS MODELLING
OF THE SEMANTIC FIELD OF THE TERM LEXICOLOGY
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E. Y. Gorbunov
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Aunotanusi. B cratbe paccmaTpuBaercs crelppuka Te3aypycHOr0 MOJAEITMPOBAHUS TEPMUHOIIO-
as lexicology ‘mexcukomorus’, BXOASIIETO B COCTaB ceMaHTHUYeCKO# obmactu general lexicological terms
‘OBIIETeKCHKONOTHYeCKHe TepMUHBL’. 10 pe3yibTaTaM KOMIIOHEHTHOTO aHAIn3a KOpIyca aHIJIOSs3bIY-
HBIX He(bI/IHI/ILlI/Iﬁ YCTaHOBJICHBI 3KBUBAJICHTHBIC, UCPAPXUUCCKUEC U aCCOLUUATUBHBIC OTHOUICHUSA MCKIY
3arjlaBHbIM TEPMUHOM CJ'IOBapHOﬁ CTaTbu U JPYTUMU TEPMUHOJIOTUICCKUMU €AUHUIIAMHU B TIpE€ACIax MO-
JEUPYEMOr0 CEMaHTHYECKOTO TIONs. B OCHOBE JIMHIBHCTHYECKOTO SKCIIEPUMEHTA JIEKUT HEOCOCCIOPH-
AHCKasl KOHIIETIUSI TEPMHUHOIOTHIECKOTO 3HAKA.

Abstract. The article deals with the peculiarities of thesaurus modelling of the terminological field ‘lex-
icology’ entering the semantic domain of ‘general lexicological terms’. Based on the results of component
analysis of the English definitions corpus, there have been figured out equivalent, hierarchical and associative
relations between the head term of the entry and other terminological units within the modelled semantic field.
The linguistic research is based upon the neo-Saussurian theory of terminological sign.

KiroueBbie ciioBa: mes3aypycHo-cemeesoe MOOEJZMpOGaHM@, OOKGSQmefleO'3KCI’l€puM€HmaJleaﬂ
napaaueMa, Heococcropuanckas MOO€/Ib TUHSBUCTUYECKO20 3HAKa, aHenuicKue 1eKCUKoa02uyecKue mep-
MUHbL, cemaHmudyecKkue OmHOuLeHUsl.

Keywords: thesaurus-net modelling, proof-experimental paradigm, neo-Saussurean sign model,
English lexicological terms, semantic relations.

AKTYaJlbHOCTh HCCJIeayeMoOi mpo0Jembl. V3BECTHO, UTO HAa MPOTSKEHUU TOCIEIHUX
JIECATH JIET PsJ TYMaHUTAPHBIX JTUCLHUILIMH, B TOM YHCIIE JIMHIBUCTHKA, aKTUBHO TEPEXO/AT Ha
COBpPEMEHHYIO CHHepreTudeckyro napamurmy [4], [18], [19]. CoBpemMeHHBIN TUHTBUCTHYECKUN
IKCIIEPUMEHT, TAKHM 00pa30oM, IPEANoIaraeT MOUCK UMILUTHIUTHBIX, T. €. CKPBITBIX OT MPSIMOT0O
HaOJIIOIeHHS, MEXaHU3MOB CAMOOPTaHHU3AIMH U PA3BUTHS S3BIKOBBIX CHCTEM. JTH MEXaHHU3MBI,
KaK MpaBHJIO, HE MOTYT ObITh OOHAPY)KEHbI MHTYMTHUBHBIM CIIOCOOOM, MX YIaeTCs BBIBUTH U
OOBEKTHBHO OIHKCATh TOJBKO OIBITHO-I0KA3aTEIbHBIM MYTEM, @ HIMEHHO C MOMOIIBI0 METO/Ia
THIIOTE3, COYETAIOUIETOCS C MOJICIBHBIM SKCIIEPHMEHTOM.

Hacrositast cTaThst MOCBSIIEHa MOJICITUPOBAHHIO C MO3UIMNA CEMUOTHUKH M JIMHIBHCTHYEC-
CKOW CHHEPreTHKH CEeMaHTHYeCKOro moJjst TepmuHa lexicology ‘nexcukosnorus’, sBISIOIIETOCS
OJTHMM W3 KITIOUEBBIX B Ipenenax cemManTudeckon odmactu general lexicological terms ‘o6mre-
JIEKCUKOJIOTUYECKHE TEPMHHBI', KOTOpas, B CBOI OYepellb, BXOIUT B CEMaHTUYECKOE IIPO-
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cTpaHcTBO npenmeTHoi obnact ([10) «AHrnuiickas JTeKCHKOIOTUs. Llenb COCTOUT B BBISIBIIC-
HUU TITyOWHHBIX CMBICIIOBBIX TIPU3HAKOB (CEM, IPIMHUTHBOB) TEPMUHOJOTHYECKHX 3HAKOB (T3)
n tepmuHONOTHYecknx cioBocoderannit (TCC) ¢ mocnemyrommmM TOKa3aTENbHBIM OMHCAaHUEM
CEMaHTHYECKUX OTHOIIEHWH, CBS3BIBAIOIIMX 3TH TEPMHUHOJIOTMUYECKHE EIUHMIBI B €IUHYIO
(OKECTKYIO» CHCTEMY TEPMHHONONA. AKTYaJbHOCTh NAHHOTO IOAXO0Aa K MOJIETHUPOBAHUIO
«MATKUX» TYMaHUTAPHBIX CUCTEM, XaPaKTEPU3YIOIIHUXCA «Pa3MBbITOCTHIO)» TEPMHUHOIOTHUECKUX
MOHATHH, o0uIneM opdorpaduueckux BapHaHTOB, CHHOHUMOB, KBa3HICHHOHUMOB U OMOHHUMOB,
MOATBEPXKIACTCS JOKa3aTeIbHO-OKCIIEPUMEHTAIBHBIMU Pe3yJibTaTaMi HcciieloBaHuil HH)OP-
MaIHOHHO-CEMHUOTHYECKOM PUPOIbI anmiickoit [6], [8], [9], [10], [11], [14], [17] u dpaniry3-
ckoii [12], [20] muHrBHCTHYECKUX TEPMUHOJIOTHH 32 TIOCICIHHUE JIECSATh JICT.

Marepuas u MeToauka ucciaenoBanui. [lo pesynpraTam ycneniHoi anpobanuu Ha Ma-
Tepuaie aHTIUHACKOW MopdocuHTakcndeckoi tepmunonorun [8], [9], [11] moctmxenue mo-
CTaBJICHHOM LIEIM OCYILECTBISIETCS C IPUMEHEHHEM KOMIIJIEKCa MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMH
T€3aypyCHO-CETEBOTO MOJIEIMPOBAHNUA HEYETKO CTPYKTYPHUPYEMBIX JHHTBUCTHUECKHUX OOBEK-
TOB. B OCHOBe 3KcIepUMEHTa JISKUT HEOCOCCIOPHAHCKasi KOHLEHIMA TEPMHHOJIOTHYECKOTO
3HaKa, KOTOpasl ONUpaeTcsl Ha MOHMMAaHMUE 3HAKa KaK ABYCTOPOHHEH NCUXWYECKOM CyLTHOCTH,
cocTosIel U3 03HadaeMoro u o3Havarommero [18, 43—-63]. B c¢Bs3u ¢ monoxxeHneM o Omiare-
PaTbHOCTH TEPMHMHOJIOTMYECKOro 3Haka TepMuHOJoruio 110 «AHrnuiickas JEKCHKOJIOTHS
MOYKHO MOJIEJIHPOBATh C Y4ETOM BHIOOpA OHOTO U3 CICIYIOIINX KPUTEPHUEB:

1) xputepuil HOpMaIbLHOTO CXOICTBA MEXKAY AHITHMHCKUMH JEKCUKOJIOTHYECKUMH TEp-
MHUHaMH B IUIaHE BBIPAXKEHUS (3€Ch UCCIIeI0BATENIb OPUEHTHPYETCS Ha o3Havatomee 13);

2) NMOHATHHHO-QYHKIMOHATBHBIM KpUTEPHH (B ATOM cllydyae Mbl OpPHEHTHpYyEMCsl Ha
o3Hadaemoe T3).

ITocTpoeHne TEPMHHOJNIOTHM B TEXHMYECKHX M €CTECTBEHHBIX HAayKaxX ONHpAeTCs Ha
MIPEINONI0KEHNE O MOJIHOM CUMMETPUM O3HAa4aeMoro M o3Hauarouiero B 3Hake. I[loatomy yxe
CYILECTBYIOIIME T€3aypyChl 0 HAYYHO-TEXHUYECKOW TEPMUHOJIOTUN MOJEINPOBAIUCH C TIO3H-
Ui mepBoro, (GopMaJbHOrO MOAX0AA K HCCIEIYyEeMbIM TEpMHUHAM. DTa TPaguLus, K COXaje-
HUIO, IPOJIOJDKACTCS M B T'YMaHUTAapHBIX (JIMHIBUCTUYECKUX) TepMUHOcHcTeMax. [loaTBepxkae-
HUEM CIIY)KUT alu(aBUTHBIN HeOrpa@uecKiii CIIOBAph aHTIIMHCKUX JIEKCUKOJIOTUYECKUX Tep-
muHOB B. /. TabanakoBoii [21]. B pe3ynbraTe Takoro MoJIeIMPOBaHUS pa3MeTKa TEPMHHOCH-
cTeMbl (IJIaH BBIPAXKEHUS) MEXaHMYECKH IEPEHOCHUTCS Ha TEpMHHOINOJNE (IUIaH COAEep KaHus),
UCXOJs U3 MPUHUMAEMOTO 10 YMOJYaHHIO MPEATNONIOKEHUS, YTO MEKAY O3Ha4YaeMbIM M O3Ha-
YaIONIMM CYIIECTBYET OJHO3HaUHOe oTHomeHne. Ecnu Takoe o0neryaroniee 3agady UccienoBa-
TeJIs MPEANoNIoKeHNe (IPUHLUIIMAIBHO HEBEPHOE B PyCJie CEMUOTUKO-CUHEPreTHYECKOT0 MO-
X0Jla) CBSI3aHO CO CPaBHUTENILHO HEOOJBIIOW MOTepedl Hay4dHO#l MHpOpMauuu B JOCTATOYHO
HKECTKO (POPMHUPYEMBIX M KOHTPOJIIMPYEMBIX TEXHUYECKUX U €CTECTBEHHOHAYYHBIX TEPMHHOJIO-
THSIX, TO B TYMaHUTapHBIX HAyKax, 1€ aCHMMETPUS MEXIy 03HaYaeMbIMU U O3HaYaommMu 13
00HapyXMBaeTCsl Ha KaXIOM IIary, TaKOH yIpoLIaroLIMid MOAX0 BEAET K 3HAUNTEIILHBIM M10Te-
PSM LIEHHOM HAYYHOW MH(OPMAIIH.

[TpumeHuTeNnbHO K «MSTKOH» cucteme [10 «AHTIMiCKas JTEKCUKOIOTHS» 3 (EeKTHBHEES
MCIIOJIb30BaTh BTOPON MOAXOJ, ONMMPAIOLIMICA Ha KOMIIOHEHTHBIN aHau3 AepUHULNN TepMH-
HOJIOTHYECKHX STUHHMII. Bellb TONBKO OH MO3BOJISET BBISIBUTH MTyOWHHBIE CHHEPTeTUIECKUE Me-
XaHU3MBbI TOHATHIHHOW MaTpHIIbl uccneayemoit [10, Ha 6a3ze KOTOPBIX B AalbHEHIIIEM BO3MOXKHO
JIOKa3aTeJIbHOE JIMHTBUCTUYECKOE KOHCTPYMPOBaHHE MOZENTH OOy4arollero aHrio-pyccKoro
JIEKCUKOJIOTUYECKOTO Te3aypyca.
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B xadectBe mMarepuana il MOHATHHHO-()YHKIIMOHAJIBHOTO TE€3aypyCHOTO MOJACIHPOBA-
Hus TepMuHonosts lexicology ‘nmekcukosorus’ ObLIH UCIIOIh30BAHBI CIICIYIOIINE HCTOUHUKH:

1) aHITOSI3BIYHBIN KOPIYC HAYYHO-THHTBUCTHYECKUX TEKCTOB, KOTOPBINA BKJIIOYAET y4eO-
HUKH, Y4eOHO-METOIUYeCKHe ocoous kak otedecTBeHHbIX [1], [2], [3], [7], [13], Tak u 3apy-
OexHBIX [26], [27], [28] aBTOPOB 10 JTICKCHKOJIOTHH COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO SI3BIKA;

2) neyaTHBIE JIeKcHKorpaduaeckue ucTounuku [23], [25], [29] n omtaitn cioapu [24], [30];

3) pycCKOsI3bIYHBIC YUEOHHKH OTEUECTBEHHBIX aBTOPOB [15] 10 JEKCHKOIOrUH COBPEMEHHO-
TO aHTJIMHCKOTO A3bIKa M aHIJIO-PYCCKUE MevaTHbIe coBapH [5], [16] TMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB.

Pe3yabTarhl uccienoBanuii U ux oo0cyxnenue. [lociae paccMOTpeHUs yKe CYLIECTBY-
IOIUX MOJICNICH Te3aypyCHBIX CIOBapHBIX crarel [6], [12], [14], [20] u npu ydere cnenuduku
uccnenyemoil I10 «AHMIMKCKas JEKCUKOJIOTUS» CXeMa CIOBAPHOW CTaThM BBITJISLANUT TakK, Kak
3TO TIOKa3aHo B Tabmwe 1.

Tabmuna 1

CxeMa cJ10BapHOIi cTaThU 00Y4YaI0LIEr0 AHIJ10-PYCCKOro JeKCHKOJIOIHYeCKOro Te3aypyca

3arJIaBHbIN TEPMHH Ha AHTJIMHCKOM sI3bIKe pyCCKHﬁ JKBHUBAJICHT

onpeaejJaceHue Ha AHTJIMICKOM SI3bIKE CO CChLJIKOI HA MCTOYHUK

OKBHBAJICHTHBIC OTHOIICHUA BapUAHTHI

CHUHOHHMBI

KBa3MCHHOHUMBI

HUCPAPXUICCKUEC OTHOUICHUSL TUTICPOHUMBI

TUTIOHHUMBI

TOJIOHUMBI

MEpOHHMBI

aCCOIMAaTUBHBIC OTHOIICHUA AHTOHHUMBI

aCIICKT

KOTI'MITOHUMBI

KOMEPOHUMBI

KOPPEJISTHI

METOJ

Hayka

00BEKT

MPU3HAK

porecc

CBOMCTBO

Teopust

dyHKIUS

Cemanrtnueckoe moiie repmuna lexicology ‘mexcuxonorus’ (puc. 1) Momenupyetcs ¢ yde-
TOM CEMaHTHUYECKHX MPHU3HAKOB, (GOpMUPYIONMX MHTEHCHOHAN AaHHOoro T3. Tak, KOMIIOHEHT-
HBI aHAIIM3 KOPITyca HAayYHO-TMHTBUCTHYECKAX TEKCTOB, a TAKXKE JIEKCHKOIpa(QUIecCKHUX HC-
TOYHHUKOB CBHIETEIILCTBYET O BIJCJICHUH JABYX 3Ha4YeHHil TepMuna lexicology:

1. «Subdiscipline of linguistics that investigates and describes the structure of the vocabu-
lary of a language» [23, 83];

2. «The analytical study of lexicography» [24].

[IpuBoaumbie Bbllle JehUHUIIMA HATIAIHO JIEMOHCTPUPYIOT CUTYAIUIO, CIOMXKHUBIIYHOCS
3a Iroabl Q)OpMHpOBaHI/Iﬂ JICKCUKOJIOTHH COBPEMEHHOT'O aHTIIMHCKOTO S3bIKa KaK CAMOCTOSITEIb-
HOI HAYYHOU TUCHUIUIMHBI B OT€UECTBEHHOM, €BPOMEUCKON U aMEPUKAHCKON JTMHTBUCTUYECKUX
Tpaguuuiax. "3 IIEPBOT0 OMPEACIICHUA CICAYET, YTO JICKCUKOJIOIUA ABJIACTCA pa3acjiOM JIMHI'BU-
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CTHKH, U3YYaIOI[HM CIIOBAPHbIA COCTaB s3bIKa. [[0I0OHOTO TONKOBAHUS TIPHICPKHUBAFOTCS KaK
oreuectBennsie [1], [2], [3], [7], [13], Tak u 3apyOexusie [26], [27], [28] yueHbie, 3a ucKiIHOUE-
HHEM MPECTABUTEIICH aMEPUKAHCKOTO CTPYKTYpaIr3Ma.

Wnen aMepUKaHCKOM MIKOJIbI OTHOCHTEIBHO JIEKCUKOJIOTHH OTPaXKEHBI BO BTOPOM 3Haue-
HUM TepMmuHa, mpuBoguMoM B Chambers Online Dictionary, rie TeKCHKOIOTHS — 9TO aHAINTH-
YeCKOe MCCIeI0BaHKe JIeKCuKorpaduu. B cioBape aMeprUKaHCKOM THHTBHCTHYECKOW TEPMUHO-
gorun D. XoMia 00HAPYKUBACTCS MOATBEPIKAAIONICe TaHHbINA Moaxoa onpeneieHue: «Mccre-
JIOBaHUE CJIOBAps; TaKasl JCKCUKOJIOTHS YaCTO BBIXOIUT 3a MPE/IEIIbl IMHTBUCTUKH U BCTYIAET B
obnacte MeTaauHrBUCTUKW» [22, 100].

PyKOBOICTBYSICH y4eOHO# HANpPABICHHOCTHIO KOHCTPYHPYEMOTO aHIJIO-PYCCKOTO JICKCHKOJIO-
TUYECKOTO Te3aypyca, Mbl COTAIIAeMCsI ¢ OOJIBIIMHCTBOM OTCUECTBEHHBIX M €BPOICHCKUX JIMHIBH-
CTOB OTHOCHTEJIBHO TPAIHIIMOHHOTO BKIIFOUYCHHS JIEKCHKOTpaguu Kak OHOTO M3 KITFOUYEBBIX pa3ie-
JIOB B JICKCHKOJIOTHIO. VICKITIOUEHHE COCTABJISCT pa3Be YTO NC(PUHHUIIUS JICKCHKOJIOTHH, TPUBOIH-
Mast 110 cIioBapro JIMHTBHCTHEH U (oreTnkn . Kpucrana: «The overall study of a language’s vocabu-
lary (including its history). It is distinguished from lexicography, which is the art and science of
dictionary-making, carried out by lexicographers» [25, 100]. CornacHo TaHHOMY ONpEICICHHUIO,
JeKcHKorpadust U3ydaercs 3a paMKaMu JISKCHKOJIOT UM KaK CAMOCTOSITEIIbHASL HayqHas! TUCIUILTHHA.

B cxeme coBapHOi CTaThH, KaK MPaBHJIO, HA TIEPBOM MECTE IOCIE 3arjlaBHOIO TEPMUHA
HaXOJMTCS €ro onpeseicHue. B nporiecce or0opa AeUHMINIA, BKIFOYACMBIX B Te3aypyc YUeOHOU
HAIPaBJICHHOCTH, MbI B MIEPBYIO OYepelb PYKOBOJICTBOBAIMCH KPHUTEPUEM MaKCHMAaIbHOM HH(OP-
MAaTHBHOCTH, OTPKAMOIIAM HAIHYHEC OOJBIIHHCTBA MHTETPAIbHBIX CEMAHTHUECKHX MPH3HAKOB
(cem, mpumuTHBOB) B HHTeHCHOHANE T3. [1o pe3ynbTaTaM KOMIIOHEHTHOTO aHanm3a 27 AeUHULIUHA
tepmuna lexicology B kadectBe pabodero ObLIO BBHIOPAHO OMpeneseHne, MPUBOIMMOE TT0 OHJIAH-
CIIOBapIO JIMHIBUCTHYECKON TepmuHonoruu: «The area of linguistics that studies the form, history,
and meaning of words, e. g. it studies the whole lexicon to analyze the nature and meaning of words
and word groups, as well as the semantic relations between themy [30].

Janee, cioBapHasi CTaThs pa30MBACTCSl Ha TPU 30HBI CEMAHTHUESCKUX OTHOIICHHMN: YKBH-
BQJICHTHBIC OTHOIICHUSI, HEPAPXUUCCKHUE OTHOIICHHUS, aCCOIMATHBHBIC OTHOIICHUS. YUYUTHIBAs
TOT q)aKT, YTO 3arjlaBHBIN TEPMUH HE COCTOUT B KAKUX-TMOO DKBUBAJICHTHBIX OTHOIIEHHUIX C
JIPYTMMH TEPMHHOJOTMYECCKUMHU EIHHUIIAMH MOJCIHPYEMOT0 CEMaHTHYECKOTrO IOJIs, Cpasy
nepeizieM K 30He HepapXHUECKUX OTHOIICHUH.

Ananuz KOopIiryCa HAaYYHO-JIMHITBUCTUUYCCKUX TEKCTOB IIO JICKCUKOJIOTHU COBPEMEHHOTI'O
QHTJIMICKOTO SI3BIKA, & TAK)KE TIEYATHBIX M OHJIANHH JIEKCHKOTPa()UUECKUX UCTOYHUKOB ITO3BOJIHIT
BBISIBUTH TIEPBBIA THUIT HEPAPXUYECKUX OTHOIIEHHWH MO MPHU3HAKYy runepo-runoHumud. [1o100-
Hasl Kiaccu(uKkanus 6asupyeTcs Ha COBOKYITHOCTH KPUTEPUEB, MPEIyCMATPHUBAOIINX MPOBE-
JICHUE JIEKCUKOJIOTHYECKUX UCCIICIOBAHUI B JIHAXPOHUYECKOM, CHHXPOHHOM, CPaBHHTEIBLHOM,
COIIOCTaBUTCIIbHOM, TIPHUKIaAJHOM W KOTHUTHUBHOM acCIICKTax. TaK, 3arjaBHBIN TEPMUH-
runieponum lexicology ‘nmekcukosorus’ cBsi3aH CEThIO CEMAHTHYECKMX OTHOIICHHH C TPYIION
TEPMUHOJIOTHYCCKUX CHOBOCO‘IeTaHHﬁ, BBICTYHAOUIUX €TI0 TUMIOHNMaMU:

— TCC general lexicology ‘o6murast mekcukomorus’;

— TCC special lexicology ‘uacthast 1ekcUKOIOTHS ;

— TCC historical lexicology ‘ucropudeckas JTEKCHKOIOTHS;

— TCC descriptive lexicology ‘omnucarenbHas JIEKCUKOJIOTHS;

— TCC comparative lexicology ‘cpaBHnTEeNBHAS TEKCUKOIOTHS ;

— TCC contrastive lexicology ‘comocraBuTensHast TEKCHKOIOTHS

— TCC applied lexicology ‘nmpuknamHas JIEKCHKOIOTHS

— TCC cognitive lexicology ‘korHuTHBHAs TEKCHKOIOTHS .
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Bropo#i TMn uepapXuuYeCKHUX OTHOIICHHH MO MPU3HAKY MEPOHUMHUHM YCTaHABIMBACTCS
mexay T3 lexicology u ero romonumom T3 linguistics ‘munrsuctuka’ ¢ cuHonumamu TCC
study of language ‘s3pikoBenenue’, TCC linguistic science ‘Hayka o si3bike’. B cBOrO o4epep,
3arJIaBHBIN TEPMUH BBICTYIAET TOJIOHUMOM TI0 OTHOIICHHIO K OCHOBHBIM pa3jieliaM JICKCHUKOJIO-
TUH, KOKIBIH U3 KOTOPBIX SBISIETCS €r0 MEPOHUMOM:

— T3 semasiology ‘cemacuonorus’ ¢ curonmmom TCC lexical semantics ‘mexcuueckas
CeMaHTHKa ¥ KOMIUIEMEHTapHbIM anToHHMOM T3 onomasiology ‘oHomacuosnorus’;

— TCC word-formation ‘cioBoo6pa3oBanue’ ¢ cuHonnmamu TCC word-building ‘crnoo-
npomssozacteo’, TCC lexical morphology ‘rexcrueckas mopdomorus’;

— T3 phraseology ‘dpaseomnorus’;

— T3 etymology ‘a>Tumonorus’;

— T3 lexicography ‘nexcukorpadms’.

30Ha acCONMATHUBHBIX OTHOIIEHHH 3arJaBHOTO TEPMIHA HAYHMHAETCS C TTOMCKA OIpeiee-
HUSl O0BEKTA JICKCHKOJIOTMHM KaK CaMOCTOSTEIbHOW HAyYHOH IUCIUILTMHBL KOMITOHEHTHBIM
ananu3 aedunuimii T3 lexicology BbISBHII eMHOMYIIAE B3TJISI0B KAK OTCUYCCTBCHHBIX, TaK U
3apyOeXHBIX JIMHTBUCTOB 110 3TOMY BOIPOCY, a CIOBapHbIe Ne(OUHUINU JOTOTHUTEIHHO MO
TBEPIUIU 3TOT QakT. CpaBHUM PsIIl HIKECTIETYIOINX ONpPEAeTICHN:

1) «... the part of linguistics dealing with the vocabulary of the language and the prop-
erties of words as the main units of language» [2, 9];

2) «... the study of lexis, understood as the stock of words in a given language, i. e. its
vocabulary or lexicony [27, 1];

3) «... branch of linguistics concerned with the semantic structure of the lexicon» [29,
2071].

ITpoBemeHHBIN Maiee KOMIIOHEHTHBIH ananu3 T3 vocabulary ‘croBapHbiii coctaB’ BbI-
SIBUJT JIOTIOJIHUTENBHYIO COBOKYITHOCTh CEMAaHTHYECKHUX MPU3HAKOB, YTO JAJI0 OCHOBAaHUE O0B-
eIMHNUTh UX B OTIEIbHOE CcyOrosie BHyTpu Tepmunomnoist lexicology. B pesynbrare 3arnaBHbIii
TEPMHUH CBs3aH aCCOIMATHBHBIM OTHOIIEHHEM TI0 TPH3HAKy «o0bekTa» ¢ T3 vocabulary ‘cro-
BapHbIl cocTaB’, KOTOPBIH COMPOBOXKIACTCS YEThIpbMs cuHOHMMamu: T3 lexicon ‘jaekcukoH’,
TCC lexical component ‘nexcuueckuii kommonent’, T3 lexics ‘mexcuxa’, TCC word-stock ‘cio-
BapHBIii 3amac’.

B mnpenenax cyomnons T3 vocabulary ‘crnoBaphbiii cocTaB’ BBISBISCTCS TEPBBIA THII
MEPapXUUYECKOr0 OTHOIICHUS 10 NPU3HAKY THIIEPO-TUIIOHUMHUH, OTPEIEISIOIIEro KOHKPETHBIN
BHJ] CIIOBapHOTro 3armaca, a umeHHo runonumbl TCC active vocabulary ‘axTuBHbIi cioBapHbIit
zanac’ u TCC passive vocabulary ‘maccusHblit cioBapHbIii 3anmac’. KpoMe Toro, ycraHaBiuBa-
eTCsl BTOPO THIT HEPAPXMUYECKOT0 OTHOIICHHS IO TIPH3HAKy MepoHuMuu Mexay T3 vocabulary
(rosonum) u ero kommonentamu T3 word ‘ciioBo’ u TCC word-group ‘cioBocoderanue’, co-
npoBoXIaeMoro opdorpaduueckum Bapuantom TCC word group u 4eTsIpbMs CHHOHHMAaMHU:
TCC lexical group ‘mexcuueckas rtpymma’, T3 phrase ‘cmoBocoueranue’, TCC word-
combination ‘kom6unamms cios’, T3 syntagm ‘cunrarma’. B cBoto ouepear TCC word-group
‘croBocoUeTaHue’ cBsA3aHO poaoBuaoBbiMU oTHommeHusMu ¢ TCC free word-group ‘cBo6oHoe
cnoBocoueranue’ 1 TCC fixed word-group ‘ycroiunBoe ciioBocoueTanue’.

Emie omHO acconuaTMBHOE OTHOIIEHWE MO MPHU3HAKY KOPPENSIUU YCTaHABJIMBASTCS
MEXJIy 3arJIaBHBIM TEPMUHOM U TOHSTHUSMH, BRIPAXKAIOIIMMYU CAMOCTOSTEIbHBIC HAYYHBIE HC-
[UTLTHHBI, COMPSDKEHHBIC C JICKCHKOJIOTUEH:

— T3 phonetics ‘dponernka’;

— T3 grammar ‘rpamMmmaThka’;
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— TCC the history of a language ‘ucropus si3bika’;

— TCC linguistic typology ‘muHrBucTHYeCKast THUITOIOTHS ;

— T3 stylistics ‘crummcruika’;

— T3 sociolinguistics ‘coIMOTMHIBUCTHKA .

Takum o06pa3om, IpeacTaBleHHas ciaoBapHas craTes T3 lexicology ‘mekcuxomorums’
BKIItOYaeT B cebs 43 TepMmuHOMOrHYeckne equHunbl. CeMaHTHYeCKHe OTHOIICHHS, CBA3BIBAIO-
mue paccMarpuBaembie T3 u TCC, BbIpaskeHbI CAEAYIOIUMA MPU3HAKAMH: BAPHAHTHOCTD, CH-
HOHHMMUSI, TUIIEPO-THITOHUMHUS, MEPOHUMHUSI, AHTOHHUMHUSI, O0BEKT, KOPPEIIALIHMS.

Pesrome. B Hactosmieii cratee Ha mpuMmepe TepMmuHOIons lexicology ‘mekcukomorums’
OBUTH PacCMOTPEHBI CEMUOTHKO-CHHEPIETHUECKHE MPHHIMITBI TE3aypYCHOTO MOJICTHPOBAHMS
«MATKHX» TYMaHUTapHBIX cUCTeM. IIpolieypa BbIABICHHS, CUCTEMATH3AUN W YHHU(DUKALIMH
UMIUTAIATHBIX MEXaHM3MOB BO3MOYKHA TOJIBKO Ha 0a3e KOMIIOHCHTHOTO aHaJn3a WHTEHCHOHA-
JIOB aHTJIMHUCKHX TEPMHHOJIOTUYECKHX eauHuIl. Habop ceMaHTHYECKUX MPU3HAKOB, CTATHBAIO-
mmx T3 u TCC B «wkKecTKHEe» paMKHU CIIOBAPHOM CTaThU TE3aypyca, BHICTYIAET JOKa3aTeIbHO-
9KCIIEPUMEHTAIBHBIM HHCTPYMEHTOM YIOPSIOYEHHS Cl1ab0 CTPYKTYPHUPYEMbBIX JIEKCHKOJIOTH-
YeCKHUX 00BEKTOB C HEYETKO-MHOKECTBEHHOM Mpupo1oii. Mcronb3yemMast TEXHOIOTHSI TOIy4acT
HEPCIEKTHBY JaJbHEHIIIEr0 BHEAPEHHS B MIPOLIECC MOJIEIMPOBAHKS JIPYTUX MOJEH CEMaHTHYE-
ckoit obmactu general lexicological terms ‘o0renekCHKOIOTHYECKHEe TEPMHUHBI’, 2 UMEHHO T3
nomination ‘momuuarms’, T3 linguistic sign ‘nuarencTrueckwii 3uax’, T3 word ‘ciioso’.
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